
 

 

 

STATUTO ARTICLES OF ASSOCIATION 

Articolo 1 

Denominazione 

1. La società è denominata Unieuro S.p.A. (la 

“Società”). 

Article 1 

Name 

1. The name of the Company is Unieuro S.p.A. 

(the “Company”). 

Articolo 2 

Sede 

1. La Società ha sede nel comune di Forlì. 

2. La Società ha facoltà di istituire, modificare e 

sopprimere, con le forme volta in volta richieste, 

in Italia e all’estero, sedi secondarie, filiali, uffici, 

succursali, rappresentanze, agenzie e 

dipendenze di ogni genere. 

Article 2 

Registered office 

1. The Company’s registered office is in Forlì. 

2. The Company may establish, modify and 

close, according to the necessary forms, 

secondary establishments, branches, 

representative and other offices, agencies and 

satellite offices of any kind in Italy and abroad. 

Articolo 3 

Oggetto 

1. La Società ha per oggetto le seguenti attività: 

A. commercio al minuto e all’ingrosso, 

importazione ed esportazione di 

distribuzione di elettrodomestici e beni 

elettronici di consumo tramite sia punti 

vendita fisici sia nelle forme del commercio 

elettronico tra cui a titolo esemplificativo: 

Article 3 

Purpose 

1. The purposes of the Company are as follows: 

A. the retail and wholesale trade and import 

and export of domestic appliances and 

consumer electronic goods via physical 

points of sale and e-commerce, including, 

without limitation: 

1. elettrodomestici in genere; cucine, stufe 

ed apparecchiature per riscaldamento e 

condizionamento di ambienti; 

apparecchi radio, Hi Fi, televisivi e per la 

registrazione, amplificazione e 

riproduzione del suono e dell’immagine; 

strumenti musicali; apparecchi 

fotografici e materiali fotosensibile; 

nastri magnetici cassette magnetiche e 

dischi per registrazione e riproduzione 

audio e video; apparecchi telefonici, 

centralini e componenti per telefonia in 

genere; apparecchi per illuminazione, 

lampade e materiale elettrico di qualsiasi 

specie; mobili ed articoli di arredamento 

per la casa e l’ufficio; computer, 

macchine elettriche ed elettroniche per 

l’ufficio e relativi software, componenti 

ed accessori; ottica e orologeria; articoli 

da regalo; chincaglieria e bigiotteria; 

articoli preziosi; argenteria ed oggetti 

d’arte; articoli casalinghi in genere; 

articoli sportivi, per la caccia e la pesca, 

attrezzatura sportiva e ginnica, articoli 

1. domestic appliances in general; cookers, 

stoves and equipment for ambient 

heating and cooling; radios, audio 

systems, televisions and recording 

systems, systems for the amplification 

and playback of sound and image; 

musical instruments; photographic 

equipment and photosensitive materials; 

magnetic tapes, magnetic cassettes and 

discs for audio and video recording and 

playback; telephone equipment, 

switchboards and telephony components 

in general; lighting fixtures, lamps and 

electrical equipment of any kind; 

furniture and furnishings for the home 

and office; computers, electrical and 

electronic office equipment and related 

software, components and accessories; 

eyewear and watches; gifts; trinkets and 

fashion jewellery; fine jewellery; 

silverware and ornaments; household 

items in general; sporting goods for 

hunting and fishing, sports and gym 

equipment, camping and leisure goods; 
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da campeggio e per il tempo libero; 

articoli e prodotti per il giardinaggio e 

l’agricoltura; ferramenta ed utensileria; 

libri e pubblicazioni di qualsiasi specie; 

cancelleria ed articoli scolastici; 

strumenti tecnici e di precisione, 

attrezzatura per laboratori, ivi compresi 

gli strumenti medicinali; abbigliamento 

ed articoli in pelle e cuoi di qualsiasi 

pregio; ricambi ed accessori per gli 

articoli sopraelencati ed in genere 

qualsiasi altro articolo od oggetto 

compreso tra i prodotti "no food" 

secondo l’attuale legislazione sul 

commercio e, seppure in via residuale, 

"food"; 

gardening and agricultural items and 

products; hardware and tools; books and 

publications of all kinds; stationery and 

school supplies; technical and precision 

devices, laboratory equipment, including 

medical instruments; clothing and 

leather goods and leather of any value; 

spare parts and accessories for the 

above items and in general any other 

item or object in the category of “non-

food” products under current trading 

legislation and, on a residual basis, 

“food”; 

B. installazione e manutenzione di tutte le 

apparecchiature commercializzate, la 

gestione di officine e centri di assistenza e 

manutenzione e riparazione di tutti gli 

articoli commercializzati, nonché, a favore 

di soggetti operanti nei settori suindicati, la 

gestione di centri contabili e di 

elaborazione dati, la progettazione e la 

produzione di software, l’organizzazione di 

servizi tecnici, commerciali e 

amministrativi, compresa la locazione di 

elaboratori, di sistemi applicativi, di 

software e di qualsiasi apparecchiatura 

necessaria all’esecuzione di tali servizi; lo 

studio, la progettazione, lo sviluppo, 

l’applicazione e la fornitura di servizi 

avanzati telematici e/o multimediali in 

genere, ad aziende di ogni tipo e ramo di 

attività; la commercializzazione di beni e 

servizi mediante reti e sistemi telematici 

aziendali; l’ideazione, la progettazione, lo 

sviluppo di servizi di comunicazione o 

informazione tramite internet o tramite 

qualsiasi altro circuito virtuale, telematico, 

cibernetico o interattivo, nonché la 

fornitura di servizi post vendita tra cui 

garanzie di conformità supplementari o 

servizi analoghi; 

B. the installation and maintenance of all 

equipment sold, the management of 

workshops and service, maintenance and 

repair centres for all items sold and, for 

entities operating in the aforementioned 

sectors, the management of accounting 

and data processing centres, software 

design and development, the organisation 

of technical, commercial and administrative 

services, including the leasing of 

computers, applications, software and any 

necessary equipment for the performance 

of such services; the study, design, 

development, implementation and 

provision of advanced information 

technology and/or multimedia services in 

general to companies of any type and in 

any sector; the marketing of goods and 

services via business data processing 

networks and systems; the conception, 

design and development of 

communications services or information via 

the internet or via any other virtual, 

electronic, cybernetic or interactive circuit, 

as well as the provision of after-sales 

services such as additional conformity 

guarantees or similar services; 

C. organizzazione e gestione, anche indiretta, 

tramite la stipulazione di contratti di affitto 

di azienda o di franchising, di attività di 

somministrazione al pubblico di alimenti e 

bevande all’interno dei punti di vendita dei 

C. the organisation and management, directly 

or indirectly by entering into business 

leasing or franchising agreements, of the 

provision to the public of food and drink at 

points of sale for the aforementioned 
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beni sopra indicati; l’attività di vendita di 

prodotti alimentari all’interno dei punti di 

vendita dei beni sopra indicati. 

items; the sale of food at points of sale for 

the aforementioned items. 

2. La Società potrà compiere, con carattere non 

prevalente bensì strumentale all’oggetto sociale, 

e se utili ed opportune, operazioni commerciali, 

industriali mobiliari, immobiliari e finanziarie, e 

potrà assumere interessenze e partecipazioni in 

altre Società ed imprese aventi oggetto analogo 

ed affine o comunque connesso al proprio 

oggetto sia direttamente che indirettamente nei 

limiti di cui all’art. 2361 cod. civ., il tutto 

esclusivamente per conto proprio, non nei 

confronti del pubblico, ed escluso comunque 

l’esercizio di attività di intermediazione 

finanziaria e/o di raccolta e/o di sollecitazione al 

pubblico risparmio, e, più in generale, delle 

attività riservate tassativamente per legge.  

2. The Company may conduct commercial, 

industrial, financial, investment and property 

transactions, if relevant and appropriate but on a 

secondary basis although still instrumental to 

the corporate objects, and may acquire equity 

interests and holdings in other companies and 

firms having objects that are similar or related or 

otherwise connected to its own either directly or 

indirectly, subject to the limits laid down in 

Article 2361 of the Italian Civil Code, exclusively 

on its own account and not for the public at 

large, and in any case excluding the activities of 

financial intermediation and/or collection and/or 

solicitation of funds from the public and, more 

generally, activities that are restricted by law. 

3. La Società potrà, altresì, rilasciare garanzie 

reali e non, comprese fideiussioni, lettere di 

manleva e di garanzia e avalli. 

3. The Company may also issue collateral and 

other guarantees, including sureties, letters of 

indemnity and guarantee, and endorsements. 

Articolo 4 

Durata 

1. La durata della Società è stabilita al 28 

(ventotto) febbraio 2070 (duemilasettanta) e può 

essere prorogata, una o più volte, con 

deliberazione dell’assemblea straordinaria. 

Article 4 

Term 

1. The term of the Company is until 28 (twenty-

eighth) February 2070 (two thousand and 

seventy). It may be extended on one or more 

occasions by resolution of the extraordinary 

shareholders’ meeting. 

Articolo 5 

Domicilio 

1. Il domicilio degli azionisti per i loro rapporti 

con la Società, eventualmente completo di 

indirizzo PEC e di posta elettronica, è quello che 

risulta dai libri sociali, salva diversa elezione di 

domicilio comunicata per iscritto all’organo 

amministrativo. 

Article 5 

Service address 

1. For their relations with the Company, 

shareholders are domiciled at the address, 

possibly including certified e-mail and e-mail 

address, held in the Company’s records, unless 

otherwise notified in writing to the 

administrative body. 

Articolo 6 

Capitale e azioni 

1. Il capitale sociale è fissato in Euro 

4.169.901,60 (quattromilioni 

centosessantanovemila novecentouno virgola 

sessanta), interamente versato, ed è diviso in 

numero 20.779.504 (ventimilioni 

settecentosettantanovemila cinquecentoquattro) 

Article 6 

Capital and shares 

1. The share capital is set at € 4,169,901.60 

(four million one hundred and sixty-nine 

thousand nine hundred and one point sixty), 

fully paid up, divided into 20,779,504 (twenty 

million seven hundred and seventy-nine 

thousand five hundred and four) shares without 
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azioni prive del valore nominale. par value. 

2. È esclusa l’emissione dei titoli azionari e 

pertanto gli atti tra vivi che trasferiscono o 

costituiscono diritti sulla partecipazione sociale 

si debbono perfezionare a mezzo di atto 

pubblico o scrittura privata autenticata, a pena di 

nullità ai sensi dell’articolo 1352 cod. civ. In ogni 

caso tali atti hanno effetto nei confronti della 

società dal momento della loro iscrizione nel 

libro dei soci. 

2. The issuance of shares is excluded, and 

therefore deeds between living persons 

transferring or constituting rights to the 

Company’s shareholding must be executed by 

public deed or notarised private deed, under 

penalty of nullity pursuant to Article 1352 of the 

Italian Civil Code. In any event, such deeds take 

effect vis-à-vis the company from the moment 

of their registration in the shareholders’ ledger.  

3. La Società può emettere, ai sensi della 

legislazione di tempo in tempo vigente, 

categorie speciali di azioni fornite di diritti 

diversi, anche per quanto concerne l’incidenza 

delle perdite, determinandone il contenuto con 

la deliberazione di emissione. 

3. The Company may issue, under the legislation 

in force from time to time, special classes of 

shares carrying different rights, including where 

the allocation of losses is concerned, 

determining the structure thereof as part of the 

share issuance resolution. 

4. È consentita, nei modi e nelle forme di legge, 

l’assegnazione di utili e/o di riserve da utili ai 

prestatori di lavoro dipendenti della Società o di 

società controllate, mediante l’emissione di 

azioni ai sensi del primo comma dell’articolo 

2349 cod. civ. 

4. The allocation of profits and/or retained 

earnings to employees of the Company or of 

subsidiary companies is permitted, in the forms 

and manners required by law, by issuing shares 

pursuant to the first paragraph of Article 2349 

Italian Civil Code. 

5. In caso di aumento del capitale, le azioni di 

nuova emissione potranno essere liberate anche 

mediante crediti e conferimenti in natura. 

5. In the event of a capital increase, the new 

shares may also be paid for by contributions in 

kind or loans. 

  

Articolo 7 

Diritto di recesso 

1. Il recesso spetta ai soci nei casi previsti dalla 

legge come inderogabili.  

2. Il recesso tuttavia non è consentito quando sia 

stata deliberata la proroga del termine di durata 

della società, l’introduzione o la rimozione dei 

vincoli alla circolazione delle azioni. 

Article 7 

Right of withdrawal 

1. Shareholders may withdraw as irrevocably 

provided by law.  

2. However, withdrawal is not permitted when a 

decision has been made to extend the term of 

the company, or to introduce or remove 

restrictions on share trading. 

Articolo 8 

Obbligazioni 

1. La Società può emettere prestiti obbligazionari 

convertibili e non convertibili nei limiti di legge.  

Article 8 

Bonds 

1. The Company may issue convertible and non-

convertible bonds subject to the limits set by the 

law.  

2. L’emissione di obbligazioni è deliberata dal 

Consiglio di amministrazione, fatta eccezione 

per l’emissione di obbligazioni convertibili in 

azioni della Società o comunque assistite da 

warrants per la sottoscrizione di azioni della 

2. Bond issuance is decided by the Board of 

Directors, except for the issuance of bonds 

convertible into shares of the Company or 

otherwise accompanied by warrants to subscribe 

for shares of the Company, which is decided by 
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Società che è deliberata dall’assemblea 

straordinaria, salva la facoltà di delega al 

Consiglio di amministrazione ai sensi della 

normativa anche regolamentare pro tempore 

vigente. 

the extraordinary shareholders’ meeting, 

notwithstanding the power of delegation to the 

board of directors pursuant to applicable 

legislation and regulations. 

Articolo 9 

Convocazione 

1. L’Assemblea è ordinaria o straordinaria ai 

sensi di legge e si riunisce presso la sede sociale 

o in qualsiasi luogo, anche diverso dalla sede 

sociale, a scelta dell’organo amministrativo, 

purché nell’ambito del territorio nazionale o 

degli altri Stati membri dell’Unione Europea. 

2. L’assemblea ordinaria per l’approvazione del 

bilancio deve essere convocata almeno una volta 

all’anno entro 120 giorni dalla chiusura 

dell’esercizio sociale, ovvero, nei casi previsti 

dall’art. 2364, comma 2, cod. civ., entro il 

maggior termine di 180 giorni dalla chiusura 

dell’esercizio sociale, fatto salvo ogni ulteriore 

termine previsto dalla disciplina normativa 

vigente. 

3. La convocazione è fatta mediante avviso, 

spedito ai soci, agli amministratori e ai sindaci 

effettivi per mezzo di lettera raccomandata A.R., 

PEC, posta elettronica o con altri mezzi che 

garantiscano la prova dell’avvenuto ricevimento 

agli indirizzi, recapiti o riferimenti di cui all’art. 5 

del presente statuto almeno 8 giorni prima del 

giorno fissato per l’assemblea dei soci, 

contenente l’elenco delle materie da trattare e 

l’indicazione del giorno, dell’ora e del luogo 

stabiliti per la prima e per l’eventuale seconda 

convocazione dell’Assemblea dei soci. 

 

4. Pur in mancanza di formale convocazione, 

l’assemblea dei soci è validamente costituita in 

presenza dei requisiti previsti dalla legge. 

Article 9 

Convocation of meetings 

1. The shareholders’ meeting may be ordinary or 

extraordinary, as required by law, and is held at 

the registered office or at any other location 

chosen by the administrative body, provided that 

such location is in Italy or in the other Member 

States of the European Union. 

2. The ordinary shareholders’ meeting shall be 

called at least once a year to approve the 

financial statements within 120 days of the 

financial year-end, or in the cases provided by 

Article 2364(2) of the Civil Code, within the 

extended period of 180 days of the financial 

year-end, subject to any additional terms 

provided by applicable legislation. 

 

3. The call shall be made by means of a notice, 

sent to the shareholders, directors and regular 

statutory auditors by registered letter with notice 

of receipt (A.R.), certified e-mail (PEC), e-mail or 

other means guaranteeing proof of receipt, to 

the addresses, contact details or references as 

per article 5 of these Articles of Association at 

least eight days prior to the date set for the 

shareholders’ meeting, containing a list of the 

items to be discussed and an indication of the 

day, time and place set for the first and, if 

applicable, the second call of the Shareholders’ 

Meeting. 

4. Even in the absence of formal call, the 

shareholders’ meeting is validly held if the 

requirements of the law are met. 

Articolo 10 

Svolgimento dell’assemblea 

1. L’Assemblea è presieduta dal Presidente del 

Consiglio di amministrazione; in caso di assenza 

o di impedimento di questi, l’assemblea sarà 

presieduta dalla persona eletta con il voto della 

maggioranza dei presenti.  

Article 10 

Shareholders’ meetings 

1. The shareholders’ meeting is chaired by the 

Chairman of the Board of Directors; in the event 

of his or her absence or impediment, the 

shareholders’ meeting will be chaired by the 

person elected by majority vote of those present.  
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2. L’assemblea straordinaria può deliberare 

l’assegnazione di utili ai prestatori di lavoro 

dipendente della società o di società controllate 

mediante l’emissione, per un ammontare 

corrispondente agli utili stessi, di speciali 

categorie di azioni da assegnare individualmente 

ai prestatori di lavoro, stabilendo norme 

riguardo alla forma, al modo di trasferimento ed 

ai diritti spettanti agli azionisti. L’assemblea 

straordinaria può altresì deliberare 

l’assegnazione ai prestatori di lavoro dipendente 

della società o di società controllate di strumenti 

finanziari, diversi dalle azioni, forniti di diritti 

patrimoniali o anche di diritti amministrativi, 

escluso il voto nell’assemblea generale degli 

azionisti, prevedendo norme riguardo alle 

condizioni di esercizio dei diritti attribuiti, alla 

possibilità di trasferimento ed alle eventuali 

cause di decadenza o riscatto. 

2. The extraordinary shareholders’ meeting may 

decide to allocate profits to employees of the 

Company or of subsidiary companies by issuing 

special classes of shares to be allotted 

individually to employees in an amount 

corresponding to the profits, stipulating rules 

regarding the form, transfer restrictions and 

rights of the shareholders. The extraordinary 

general meeting may also decide to grant 

employees of the Company, or of subsidiary 

companies, financial instruments, other than 

shares, with equity rights or administrative rights 

but excluding voting rights at the general 

shareholders’ meeting, stipulating rules 

regarding the conditions for exercising the rights 

granted, the possibility of transfer and any 

grounds for cancellation or redemption. 

3. L’Assemblea può adottare un regolamento 

assembleare che ne regoli il funzionamento.  

3. The shareholders’ meeting may adopt rules of 

procedure to govern its proceedings. 

4. Lo svolgimento dell’assemblea è regolato 

dalla legge, dallo statuto e, se presente, dal 

regolamento assembleare. 

4. The proceedings of the shareholders’ meeting 

are governed by law, by the articles of 

association and by any rules of procedure. 

5. È possibile tenere, anche esclusivamente, le 

riunioni dell’assemblea con intervenuti dislocati 

in più luoghi, contigui o distanti, audio/video 

collegati, e ciò alle seguenti condizioni, di cui 

dovrà essere dato atto nei relativi verbali: (a) che 

sia consentito al presidente dell’assemblea di 

accertare l’identità e la legittimazione degli 

intervenuti, regolare lo svolgimento 

dell’adunanza, constatare e proclamare i risultati 

della votazione; (b) che sia consentito al 

soggetto verbalizzante di percepire 

adeguatamente gli eventi assembleari oggetto di 

verbalizzazione; (c) che sia consentito agli 

intervenuti di partecipare alla discussione e alla 

votazione simultanea sugli argomenti all’ordine 

del giorno, nonché di visionare, ricevere o 

trasmettere documenti; (d) che siano indicati 

nell’avviso di convocazione i luoghi audio/video 

collegati a cura della Società, nei quali gli 

intervenuti potranno affluire. L’assemblea dei 

soci, ove non si svolga interamente con 

interventi audio/video, si ritiene svolta nel luogo 

ove è presente il soggetto verbalizzante. 

5. Shareholders’ meetings may take place, also 

entirely, with participants located in several 

venues, whether adjacent or separate, via audio 

or video link, under the following conditions, 

which shall be recorded in the relevant minutes: 

(a) the chairman of the shareholders’ meeting is 

able to ascertain the identity of attendees and 

their entitlement, direct the meeting 

proceedings, and record and announce the 

results of voting; (b) the person recording the 

minutes is able to adequately perceive the 

meeting events being recorded; (c) that 

participants are able to take part in the and view, 

receive or send documents; (d) the convocation 

notice states the venues with audio/video links 

arranged by the Company at which participants 

may assemble. The shareholders’ meeting, if not 

entirely conducted with audio/video 

participation, is deemed to be held in the place 

where the person taking the minutes is present. 
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Articolo 11 

Diritto di intervento ed esercizio del diritto di 

voto 

1. La legittimazione all’intervento in assemblea e 

all’esercizio del diritto di voto sono disciplinate 

dalla normativa pro tempore vigente.  

Article 11 

Right of participation and exercise of voting 

rights 

1. The right to attend the shareholders’ meeting 

and to exercise voting rights is governed by the 

applicable legislation.  

2. Coloro ai quali spetta il diritto di voto possono 

farsi rappresentare in Assemblea nell’osservanza 

di quanto previsto dall’articolo 2372 cod. civ..  

2. Persons with voting rights may be represented 

at the shareholders’ meeting in compliance with 

the provisions of Article 2372 of the Italian Civil 

Code.  

3. È consentito il voto per corrispondenza o in 

via elettronica in conformità alla normativa 

anche regolamentare vigente e secondo le 

modalità indicate nell’avviso di convocazione. 

3. A postal or electronic vote is permitted in 

accordance with applicable legislation and 

regulations and in the manner specified in the 

convocation notice. 

Articolo 12 

Consiglio di Amministrazione 

1. L’amministrazione della società è affidata ad 

un Consiglio di amministrazione composto da 5 

(cinque) membri.  

Article 12 

Board of Directors 

1. The Company is administered by a Board of 

Directors composed of 5 (five) members.  

2. Gli amministratori restano in carica per il 

periodo fissato dalla deliberazione assembleare 

di nomina, sino a un massimo di 3 (tre) esercizi e 

sono rieleggibili. Essi scadono alla data 

dell’assemblea convocata per l’approvazione del 

bilancio relativo all’ultimo esercizio della loro 

carica, salve le cause di cessazione e di 

decadenza previste dalla legge e dal presente 

Statuto. 

2. Directors remain in office for the term set by 

the shareholders’ resolution appointing them, 

not to exceed 3 (three) financial years. Directors 

are re-eligible for office. Their term of office 

expires on the date of the shareholders’ meeting 

called to approve the financial statements for 

their final year in office, notwithstanding the 

grounds for termination and removal provided 

by law and by these Articles of Association. 

3. L’assemblea dei soci può nominare uno o più 

osservatori. Gli osservatori possono partecipare 

alle riunioni del Consiglio di amministrazione e 

beneficiano dello stesso flusso informativo degli 

altri amministratori, ma non hanno diritto di 

voto. 

3. The shareholders’ meeting may appoint one 

or more observers. Observers may attend Board 

meetings and shall benefit from the same 

information rights as the ones granted to the 

other directors, but shall not have any voting 

right. 

Articolo 13 

Poteri dell’organo amministrativo 

1. Il Consiglio di Amministrazione è investito di 

tutti i poteri per la gestione ordinaria e 

straordinaria della Società, come per legge. 

Article 13 

Powers of the administrative body 

1. In accordance with the law, the Board of 

Directors is granted the broadest powers for the 

ordinary and extraordinary management of the 

Company. 

2. Il Consiglio di Amministrazione è competente 

ad assumere le deliberazioni concernenti: la 

fusione, nei casi previsti dagli articoli 2505 e 

2505-bis cod. civ., secondo le modalità ed i 

2. The Board of Directors has the power to pass 

resolutions concerning: mergers in the cases 

envisaged by Articles 2505 and 2505-bis of the 

Italian Civil Code according to the terms and 



 

   

 

8 

 

termini ivi descritti; l’istituzione o la 

soppressione di sedi secondarie, la indicazione 

di quali tra gli amministratori hanno la 

rappresentanza della società, la riduzione del 

capitale in caso di recesso del socio, gli 

adeguamenti dello statuto a disposizioni 

normative e il trasferimento della sede sociale 

nel territorio nazionale. 

conditions described therein; the opening and 

closing of secondary offices, the designation of 

whom, among the directors, may represent the 

Company; a reduction in the share capital in the 

event of withdrawal of a shareholder; 

amendments to the Articles of Association to 

comply with laws and regulations; the relocation 

of the registered office elsewhere within the 

country. 

3. L’attribuzione al Consiglio di Amministrazione 

di competenze che per legge spettano 

all’Assemblea non fa venire meno la competenza 

dell’Assemblea che mantiene il potere di 

deliberare in materia. 

3. The conferral of powers on the Board of 

Directors which by law belong to the 

shareholders’ meeting does not lessen the 

responsibility of the shareholders’ meeting, 

which retains the power to decide on the matter. 

Articolo 14 

Cariche sociali 

1. Il Consiglio di amministrazione nomina fra i 

suoi membri il Presidente, quando a ciò non 

provvede l’Assemblea, e un segretario; può 

inoltre nominare uno o più vicepresidenti. 

2. Il Presidente esercita le funzioni previste dalla 

normativa anche regolamentare vigente. In 

particolare: (i) ha poteri di rappresentanza; (ii) 

presiede l’assemblea; (iii) convoca e presiede il 

Consiglio di amministrazione, ne fissa l’ordine 

del giorno, ne coordina i lavori e provvede 

affinché adeguate informazioni sulle materie 

iscritte all’ordine del giorno siano fornite a tutti i 

consiglieri; (iv) verifica l’attuazione delle 

deliberazioni del Consiglio di amministrazione. 

Article 14 

Corporate offices 

1. The Board shall appoint one of its members as 

Chairman, unless the shareholders’ meeting has 

already done so, and a secretary; it may also 

appoint one or more vice chairmen.  

2. The Chairman exercises the functions 

required under applicable legislation and 

regulations. Specifically, the Chairman: (i) has 

the power to represent the Company; (ii) 

presides over the shareholders’ meeting; (iii) 

convenes and chairs the Board of Directors, sets 

the agenda, coordinates its activities and 

ensures that all directors receive adequate 

information about the items on the agenda; (iv) 

monitors the implementation of the Board’s 

resolutions. 

Articolo 15 

Adunanze e delibere del Consiglio 

1. Il Consiglio di amministrazione si riunisce 

presso la sede sociale o in luogo diverso dalla 

sede sociale indicato nell’avviso di convocazione, 

purché in Italia o in altri Stati membri dell’Unione 

Europea tutte le volte che il Presidente o, in caso 

di sua assenza o impedimento, il vice presidente, 

lo giudichi necessario e comunque, salvo diverso 

accordo di tutti i consiglieri, almeno ogni 3 (tre) 

mesi. Il Consiglio di amministrazione si riunisce, 

altresì, quando ne sia fatta richiesta scritta con 

indicazione degli argomenti da trattare da 

almeno 2 (due) dei suoi membri. 

Article 15 

Board meetings and resolutions 

1. The Board of Directors meets at the registered 

office or at a location other than the registered 

office stated in the convocation notice, provided 

that such location is in Italy or in the other 

Member States of the European Union, as often 

as the Chairman or, in his/her absence or 

impediment, the vice chairman, deems it 

necessary and in any case, unless otherwise 

agreed by all directors, at least every 3 (three) 

months. The Board of Directors also meets if 

requested in writing with an indication of the 

items to be discussed by at least 2 (two) of its 

members. 
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2. La convocazione viene fatta dal Presidente 

mediante lettera raccomandata, telefax o 

messaggio di posta elettronica da spedire 

almeno 5 (cinque) giorni lavorativi prima 

dell’adunanza a ciascun membro del Consiglio e 

del Collegio Sindacale e agli osservatori (ove 

nominati) o, in caso di urgenza da spedire 

almeno 1 (un) giorno prima dell’adunanza. Si 

riterranno comunque validamente costituite le 

riunioni del Consiglio di amministrazione, anche 

in difetto di formale convocazione, quando siano 

presenti tutti gli amministratori e tutti i sindaci 

effettivi in carica. 

2. Meetings are called by the Chairman by 

registered letter, fax or email sent at least five 

(5) business days before the meeting to each 

member of the Board of Directors and Board of 

Statutory Auditors and to the observers (if 

appointed) or, in an emergency, sent at least one 

(1) day before the meeting. In the absence of any 

formal convocation, meetings of the Board of 

Directors will in any case be considered quorate 

if all directors and statutory auditors in office are 

present. 

3. L’avviso indica il luogo, il giorno, l’orario 

dell’adunanza e le materie all’ordine del giorno. 

3. The convocation notice states the place, date 

and time of the meeting and the items on the 

agenda.  

4. Il Presidente del Consiglio di amministrazione 

può invitare soggetti terzi a partecipare a una o 

più riunioni del Consiglio di amministrazione 

(senza diritto di voto). Il Presidente del Consiglio 

di amministrazione dovrà procedere all’invito di 

tali soggetti terzi se richiesto da un 

amministratore, a condizione che tali soggetti 

terzi non ricoprano funzioni o poteri operativi in 

un concorrente della Società. 

4. The Chairman of the Board of Directors may 

invite third parties to attend one or several 

meetings of the Board of Directors (with no 

voting rights). The Chairman of the Board of 

Directors shall have to proceed to the invitation 

of such third parties if so requested by a 

director, provided that any such third parties do 

not hold any operational functions or powers 

with respect to a competitor of the Company. 

5. Il Consiglio di amministrazione è validamente 

costituito con la presenza della maggioranza dei 

suoi componenti. 

5. A Board of Directors’ meeting is quorate if the 

majority of its members are present.  

6. Le deliberazioni del Consiglio devono constare 

da verbale sottoscritto dal presidente e dal 

segretario. Detto verbale, anche se redatto per 

atto pubblico, dovrà essere trascritto senza 

indugio nel libro delle decisioni degli 

amministratori tenuto a norma di legge. 

6. The deliberations of the Board shall be 

recorded in minutes signed by the chairman and 

by the secretary. Said minutes, even if drafted by 

public deed, shall be transcribed promptly in the 

minute book required by law.  

7. Le riunioni del Consiglio di amministrazione si 

potranno svolgere, anche esclusivamente, per 

video o tele conferenza a condizione che 

ciascuno dei partecipanti possa essere 

identificato da tutti gli altri e che ciascuno dei 

partecipanti sia in grado di intervenire in tempo 

reale durante la trattazione degli argomenti 

esaminati, nonché di ricevere, trasmettere e 

visionare documenti.  

7. Meetings of the Board of Directors may take 

place, also exclusively, by videoconference or 

conference call, provided that each participant 

can be identified by all the others and that each 

participant is able to participate in the 

discussion of business in real time, as well as to 

send, receive and view documents.  

8. Il Consiglio di amministrazione delibera 

validamente con il voto favorevole della 

maggioranza assoluta dei consiglieri presenti, 

fatto salvo quanto previsto al successivo 

8. The Board of Directors carries resolutions with 

the favourable vote of the absolute majority of 

directors present, without prejudice to 
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paragrafo 9. paragraph 9 below. 

9. Le deliberazioni del Consiglio di 

amministrazione, e/o le proposte del Consiglio 

di amministrazione all’assemblea dei soci, 

relative alle materie qui di seguito (a) sono di 

esclusiva competenza del Consiglio di 

amministrazione e non possono essere delegate 

(se non per l’esecuzione delle deliberazioni 

assunte) e (b) sono validamente assunte dal 

Consiglio di amministrazione esclusivamente con 

la presenza e con il voto favorevole di almeno 4 

(quattro) amministratori: 

(i) qualsiasi trasformazione o analogo atto 

societario relativo alla Società e/o a una 

qualsiasi delle sue controllate significative 

(ad esempio, aggregazione, scissione, 

fusione, scorporo, liquidazione, 

scioglimento, o avvio di una procedura di 

insolvenza o simili); 

(ii) qualsiasi cambiamento sostanziale nel 

perimetro del Gruppo Unieuro, 

cambiamento della natura essenziale 

dell’attività del Gruppo Unieuro e delle sue 

controllate o del loro modello economico di 

attività, in modo tale da influenzarne 

significativamente il valore; 

(iii) qualsiasi modifica del capitale sociale della 

Società e/o di una qualsiasi delle sue 

controllate, l’emissione di nuovi Titoli da 

parte della Società e/o di una qualsiasi delle 

sue controllate, o qualsiasi altra operazione 

nella misura in cui tale operazione comporti 

una diluizione degli azionisti della Società; 

(iv) qualsiasi quotazione, revoca dalla 

quotazione o IPO della Società o di una 

qualsiasi delle sue controllate; 

(v) qualsiasi decisione relativa a, o risultante 

in, modifiche dello statuto della Società che 

influisca negativamente sui diritti degli 

azionisti della Società; 

(vi) qualsiasi acquisizione/cessione o altra 

cessione di attività o beni rilevanti, 

comprese le azioni di società controllate 

significative, per un importo superiore a 

(singolarmente o nell’ambito di una serie di 

operazioni collegate) 25.000.000 di euro; 

9. Resolutions of the Board of Directors, and/or 

proposals of the Board of Directors to the 

shareholders’ meeting, relating to the following 

matters (a) fall within the exclusive competence 

of the Board of Directors and may not be 

delegated (except for the execution of the 

resolutions passed) and (b) are validly passed by 

the Board of Directors only with the presence 

and favorable vote of at least 4 (four) directors: 

(i) any transformation or similar corporate 

action relating to the Company and/or any 

of its material subsidiaries (e.g., 

amalgamation, demerger, merger, spin off, 

dissolution, winding up or commencement 

of any insolvency or similar proceedings); 

(ii) any substantial change in the perimeter of 

the Unieuro Group, change in the 

fundamental nature of activity of the 

Unieuro Group and its subsidiaries or their 

economic mode of operations in a way 

materially affecting their value; 

(iii) any changes in the share capital of the 

Company and/or of any of its subsidiaries, 

issuance of new Securities by the Company 

and/or by any of its subsidiaries, or any 

other transaction to the extent such 

transaction would result in dilution of the 

Company’s shareholders; 

(iv) any listing, delisting, or IPO of the Company 

or any of its subsidiaries; 

(v) any decisions pertaining to, or resulting in, 

amendments to the Company’s Articles of 

Association that negatively impact the 

rights of the Company’s shareholders; 

(vi) any acquisition/divestiture or other 

disposal of material business or assets, 

including shares of material subsidiaries, 

for an amount exceeding (individually or 

within the series of connected transactions) 

EUR 25,000,000; 

(vii) entry into, or granting by the Company and 

its subsidiaries of a market standard 

financial indebtedness or Encumbrances for 

an amount in principal that exceeds 

(individually or within the series of 
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(vii) l’assunzione o la concessione da parte della 

Società e delle sue controllate di un 

indebitamento finanziario o di Gravami a 

condizioni standard di mercato per un 

importo in linea capitale superiore 

(singolarmente o nell’ambito di una serie di 

operazioni collegate) a 25.000.000 di euro 

o di un indebitamento finanziario o di 

Gravami a condizioni non standard di 

mercato (laddove, in quest’ultimo caso, non 

si applicherà alcuna soglia di rilevanza); 

(viii) la stipula da parte della Società o delle sue 

controllate di un Contratto Rilevante che 

includa una clausola di cambio di controllo; 

(ix) la sottoscrizione da parte della Società o 

delle sue controllate di contratti o impegni 

che vietino o limitino esplicitamente la 

distribuzione di dividendi; 

(x) qualsiasi operazione con parti correlate per 

un importo superiore singolarmente a 

100.000 euro o complessivamente a 

500.000 euro per anno, con l’esclusione 

delle operazioni tra la Società e le società 

interamente controllate dalla stessa; 

(xi) qualsiasi operazione non a condizioni e a 

valore di mercato;  

(xii) la modifica dei principi contabili 

abitualmente applicati dalla Società e dalle 

sue controllate, salvo che per effetto di una 

modifica della normativa applicabile. 

connected transactions) EUR 25,000,000 or 

any non-market standard financial 

indebtedness or Encumbrances (where in 

the latter case, no materiality threshold 

shall apply); 

(viii) entry by the Company or its subsidiaries 

into any Material Contract including a 

change of control clause; 

(ix) entry by the Company or its subsidiaries 

into any contract or undertaking prohibiting 

or explicitly restricting the distribution of 

dividends; 

(x) any related-party transactions for an 

amount exceeding individually EUR 100,000 

or in the aggregate EUR 500,000 p.a., with 

the exclusion of transactions between the 

Company and its wholly owned 

subsidiaries; 

(xi) any transactions not on arm’s length terms 

and for market value; and 

(xii) the change of the accounting principles as 

consistently applied by the Company and 

its subsidiaries, other than pursuant to a 

change in the applicable law. 

10. Il business plan e il budget del Gruppo 

Unieuro sono validamente approvati dal 

Consiglio di Amministrazione con le 

maggioranze semplici di cui ai paragrafi 5 e 8.  

10. The business plan and the budget of Unieuro 

Group are validly approved by the Board of 

Directors with the simple majorities of 

paragraphs 5 and 8 above.  

11. Ai fini dei precedenti paragrafi 9 e 10, i 

seguenti termini in maiuscolo avranno il 

seguente significato: 

“Gravame” indica qualsiasi interessenza, ipoteca, 

pegno, servitù, vincolo, onere, gravame, 

attribuzione di garanzia, diritto di 

compensazione, trasferimento a titolo di 

garanzia, riserva di proprietà o qualsiasi altro 

diritto suscettibile di limitare il libero godimento 

o il libero trasferimento di qualsiasi Titolo 

(inclusa qualsiasi opzione di acquisto, diritto di 

opzione, accordo di inalienabilità, diritto di 

11. For the purposes of paragraphs 9 and 10 

above, the following capitalized terms shall have 

the following meanings: 

“Encumbrance” means any security interest, 

mortgage, pledge, servitude, lien, charge, 

encumbrance, collateral assignment, right of 

set-off, transfer by way of security, reservation 

of ownership or any other right likely to restrict 

the free enjoyment or the free transfer of any 

Securities (including any call option, pre-

emption right, inalienability agreement, tag 

along right, drag along right, right of first 
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covendita, diritto di trascinamento, diritto di 

prelazione, garanzia o qualsiasi altra limitazione 

che possa applicarsi ai diritti connessi ai Titoli), 

nonché qualsiasi accordo o promessa finalizzati 

alla concessione di un Gravame su qualsiasi 

Titolo; 

“Gruppo Unieuro” indica la Società e le società da 

essa controllate; 

“IPO” indica l'ammissione in un ‘mercato 

regolamentato’ ai sensi dell'articolo 4, 1, (21) 

della Direttiva 2014/65/UE; 

“Contratto Rilevante” indica qualsiasi accordo 

che la Società o le sue controllate dovessero 

stipulare con i primi dieci fornitori del 

complessivo gruppo cui appartiene la Società; 

“Titoli” indica, in relazione a un'entità: (i) le 

azioni emesse o che saranno emesse da tale 

entità; (ii) qualsiasi strumento finanziario, 

strumento di debito, strumento di debito 

convertibile, emesso o che sarà emesso che dia 

accesso, immediatamente o in futuro, a una 

parte del capitale sociale o dei diritti di voto di 

tale entità (o di una controllata) e qualsiasi 

scorporo di tale strumento finanziario (compresi 

l’usufrutto e la nuda proprietà); (iii) il diritto di 

sottoscrizione collegato alle azioni e agli 

strumenti finanziari di cui ai precedenti punti (i) 

e (ii) in caso di emissione di azioni o strumenti 

finanziari che diano accesso, immediatamente o 

in futuro, a una parte del capitale sociale o dei 

diritti di voto di tale entità (o di una controllata); 

(iv) diritti all’assegnazione di azioni o strumenti 

finanziari collegati alle azioni e agli strumenti 

finanziari di cui al punto (iii); (v) diritto ai 

dividendi (o a qualsiasi altra forma di 

distribuzione) la cui distribuzione è decisa da 

tale entità, purché tali dividendi (o distribuzioni) 

assumano la forma di strumenti finanziari che 

diano accesso, immediatamente o in futuro, a 

una quota del capitale sociale o dei diritti di voto 

di tale entità (o di una controllata); e (vi) 

qualsiasi altro titolo o diritto della stessa natura 

dei titoli o dei diritti di cui sopra, emesso o 

assegnato da un'entità a seguito di una 

trasformazione, fusione, scissione, conferimento 

o operazione simile relativa a tale entità. 

refusal, escrow or any other limitations that may 

apply to rights attached to Securities) as well as 

any agreement or promise aiming at granting an 

Encumbrance over any Securities; 

“Unieuro Group” means the Company and its 

subsidiaries; 

“IPO” means the admission on a “regulated 

market” pursuant to article 4, 1, (21) of Directive 

2014/65/EU; 

“Material Contract” means any agreements to be 

entered into by a the Company or its subsidiaries 

with the top ten suppliers of the group to which 

the Company belongs in the aggregate; 

“Securities” means in relation to an entity: (i) the 

shares issued or to be issued by such entity; (ii) 

any financial instruments, debt instruments, 

convertible debt instruments, issued or to be 

issued giving access, immediately or in the 

future, to a portion of such entity’s share capital 

or voting rights (or of a subsidiary) and any 

dismemberment of this financial instrument 

(including usufruct and bare ownership); (iii) the 

subscription right attached to the shares and 

financial instruments referred to in (i) and (ii) 

above in the event of a share or financial 

instrument issuance giving access, immediately 

or in the future, to a portion of the share capital 

or voting rights of such entity (or of a 

subsidiary); (iv) rights to share or financial 

instruments allocation attached to the shares 

and the financial instruments referred to in (iii) 

above; (v) right to dividends (or to any other 

form of distribution) whose distribution is 

decided by such entity as long as said dividends 

(or distributions) take the form of financial 

instruments giving access, immediately or in the 

future, to a share of such entity’s share capital or 

voting rights (or of a subsidiary); and (vi) any 

other security or right of same nature as the 

securities or rights referred to above, issued or 

allocated by any entity following a 

transformation, merger, spin-off, contribution or 

similar transaction in respect of such entity. 
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Articolo 16 

Remunerazione 

1. I compensi spettanti ai componenti del 

Consiglio di amministrazione sono determinati 

dall’assemblea. Agli amministratori spetta il 

rimborso delle spese sostenute per l’esercizio 

del loro ufficio. 

Article 16 

Fees 

1. The fees granted to members of the Board of 

Directors are determined by the shareholders’ 

meeting. Directors are entitled to a refund of 

expenses incurred in respect of their office.  

2. La remunerazione degli amministratori 

investiti di particolari cariche (ivi inclusi il 

Presidente e il vice presidente) è stabilita dal 

Consiglio di amministrazione, sentito il Collegio 

Sindacale. 

2. The fees for directors assigned particular 

duties (including the Chairman and vice 

chairman) are set by the Board of Directors in 

consultation with the Board of Statutory 

Auditors.  

3. L’Assemblea può determinare un importo 

complessivo per la remunerazione di tutti gli 

amministratori, inclusi quelli investiti di 

particolari cariche. 

3. The shareholders’ meeting may set an overall 

amount for the remuneration of all directors, 

including those assigned particular duties. 

Articolo 17 

Organi delegati, direttori generali e procuratori 

Article 17 

Representative bodies, general managers and 

attorneys 

1. Il Consiglio di amministrazione può delegare, 

entro i limiti di cui all’art. 2381 cod. civ., parte 

delle proprie attribuzioni a uno o più dei suoi 

componenti, determinandone i poteri e, sentito il 

parere del collegio sindacale, la relativa 

remunerazione. Il Consiglio di amministrazione 

può, altresì, disporre che venga costituito un 

comitato esecutivo composto da alcuni suoi 

componenti. 

1. The Board of Directors may delegate, within 

the limits of Article 2381 of the Italian Civil 

Code, some of its powers to one or more of its 

members, establishing their powers and, after 

consulting the Board of Statutory Auditors, the 

related remuneration. The Board of Directors 

may also require an executive committee to be 

appointed, composed of some of its members. 

2. Gli organi delegati curano che l’assetto 

organizzativo, amministrativo e contabile sia 

adeguato alla natura e alle dimensioni 

dell’impresa e riferiscono al Consiglio di 

amministrazione e al collegio sindacale, almeno 

ogni 6 (sei) mesi, sul generale andamento della 

gestione e sulla sua prevedibile evoluzione 

nonché sulle operazioni di maggior rilievo, per le 

loro dimensioni o caratteristiche, effettuate dalla 

Società e dalle sue controllate. 

2. The delegated bodies ensure that their 

organisational, administrative and accounting 

structures are commensurate with the nature 

and size of the Company and report to the Board 

of Directors and the Board of Statutory Auditors 

at least every 6 (six) months on general 

management performance, its outlook and the 

transactions deemed most significant, by size or 

characteristics, carried out by the Company and 

its subsidiary companies. 

3. Il Consiglio di amministrazione può, altresì, 

costituire al proprio interno comitati con 

funzioni consultive e propositive, 

determinandone la composizione, le regole di 

funzionamento e i compiti. 

3. The Board of Directors may also set up its own 

internal committees with advisory and 

recommendatory functions, establishing the 

related composition, functioning rules and 

duties.  

4. Il Consiglio di amministrazione può, altresì, 

nominare direttori generali e procuratori speciali, 

4. The Board of Directors may also appoint 

general managers and attorneys and decide on 
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determinandone i poteri. their powers. 

Articolo 18 

Composizione del Collegio Sindacale 

1. Il collegio sindacale è composto da 3 (tre) 

membri effettivi e 2 (due) supplenti, in possesso 

dei requisiti di legge. L’assemblea nomina il 

Presidente del Collegio Sindacale. 

Article 18 

Composition of the Board of Statutory Auditors 

1. The Board of Statutory Auditors is composed 

of 3 (three) statutory members and 2 (two) 

alternates, meeting the requirements provided 

by the law. The shareholders’ meeting appoints 

the Chairman of the Board of Statutory Auditors. 

2. I membri del collegio sindacale restano in 

carica per 3 (tre) esercizi e scadono alla data 

dell’assemblea convocata per l’approvazione del 

bilancio relativo al terzo esercizio della carica. 

Essi sono rieleggibili. 

2. Members of the Board of Statutory Auditors 

remain in office for 3 (three) financial years. 

Their term of office expires on the date of the 

shareholders’ meeting convened to approve the 

financial statements for their third year in office. 

Statutory auditors are re-eligible for office.  

3. Ai componenti del collegio sindacale spetterà, 

oltre al rimborso delle spese sopportate in 

ragione del loro ufficio, un compenso 

determinato per l’intero periodo di carica 

dall’assemblea all’atto della loro nomina. 

3. In addition to the refund of expenses incurred 

in respect of their office, members of the Board 

of Statutory Auditors will be entitled to a fee 

calculated by the shareholders’ meeting at the 

time of their appointment and covering their 

entire term of office. 

4. Attribuzioni, funzioni, doveri e poteri dei 

Sindaci sono quelli stabiliti dalla legge. 

4. The powers, duties and responsibilities of 

auditors are those established by law.  

Articolo 19 

Riunioni del Collegio Sindacale 

1. Il Collegio Sindacale si riunisce con periodicità 

stabilita dalla legge. 

Article 19 

Meetings of the Board of Statutory Auditors 

1. The Board of Statutory Auditors shall meet at 

the intervals established by law. 

2. La convocazione, con l’indicazione anche 

sommaria degli argomenti all’ordine del giorno, 

è fatta dal presidente del collegio sindacale, con 

avviso da inviare agli altri sindaci effettivi con 

lettera raccomandata, anche a mano, 

telegramma, fax, posta elettronica o qualunque 

mezzo idoneo, almeno 3 (tre) giorni prima della 

data fissata per l’adunanza, al domicilio di 

ciascun sindaco effettivo, salvo i casi di urgenza 

per i quali il termine è ridotto ad 1 (uno) giorno. 

2. The convocation notice, containing a brief 

description of the items on the agenda, is 

prepared by the Chairman of the Board of 

Statutory Auditors and sent to the other 

statutory auditors at their service address by 

registered letter (delivered by hand if necessary), 

telegram, fax, email or any other suitable means, 

at least 3 (three) days before the scheduled date 

of the meeting, or 1 (one) day before in an 

emergency.  

3. Le riunioni del Collegio Sindacale possono 

svolgersi, anche esclusivamente, con gli 

intervenuti dislocati in più luoghi, contigui o 

distanti, audio/video collegati, a condizione che 

tutti i partecipanti possano essere identificati e 

sia loro consentito di seguire la discussione e di 

intervenire in tempo reale alla trattazione degli 

3. Meetings of the Board of Statutory Auditors 

may take place, even exclusively, with 

participants located in several locations, adjacent 

or separate, via audio/video link, provided that 

all the participants can be identified and are able 

to participate in the discussion of business in 

real time.  
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argomenti affrontati.  

Articolo 20 

Revisione Legale dei Conti 

1. La revisione legale dei conti è esercitata dal 

Collegio Sindacale ovvero quando prescritto in 

via inderogabile dalla legge o deciso con delibera 

dell’assemblea ordinaria e comunque secondo la 

normativa anche regolamentare pro tempore 

vigente, da un revisore o da una società di 

revisione legale iscritti nell’apposito registro in 

possesso dei requisiti previsti dalle norme di 

legge applicabili. 

Article 20 

Statutory audit of the accounts 

1. The statutory audit of the accounts is 

performed by the Board of Statutory Auditors or, 

when required by law or decided by resolution of 

the ordinary shareholders' meeting and, in any 

case, in accordance with the laws and 

regulations in force at the time, by an auditor or 

auditing firm registered in the special register 

that meets the requirements of the applicable 

laws. 

Articolo 21 

Bilancio e utili 

1. L’esercizio sociale si chiude l’ultimo giorno di 

febbraio di ogni anno.  

Article 21 

Financial statements and profit 

1. The Company’s financial year ends on the last 

day in February each year.  

2. Al termine di ogni esercizio sociale il 

Consiglio di amministrazione provvederà, entro i 

termini e sotto l’osservanza delle disposizioni di 

legge e di statuto, alla redazione del progetto di 

bilancio, con le modalità previste dalla normativa 

anche regolamentare pro tempore vigente. 

2. At the end of each financial year, the Board of 

Directors, within the statutory time limit and 

subject to compliance with the legal provisions 

and Articles of Association, prepares the draft 

financial statements in the manner prescribed by 

applicable legislation and regulations. 

3. Gli utili netti accertati, risultanti dal bilancio, 

detratta la quota da imputarsi a riserva legale 

fino al limite di legge, sono destinati secondo 

quanto deliberato dall’Assemblea degli azionisti, 

su proposta del Consiglio. In particolare, 

l’Assemblea, su proposta del Consiglio di 

Amministrazione, può deliberare la formazione e 

l’incremento di altre riserve.  

3. The net profit shown in the financial 

statements, minus the portion to be allocated to 

the legal reserve up to the limit prescribed by 

law, is allocated as decided by the shareholders’ 

meeting following a proposal from the Board of 

Directors. On a proposal from the Board of 

Directors, the shareholders’ meeting may vote to 

establish and increase other reserves.  

4. L’Assemblea straordinaria può deliberare 

l’assegnazione di utili o riserve costituite da utili 

ai prestatori di lavoro dipendenti delle società o 

di società controllate mediante l’emissione, sino 

all’ammontare corrispondente agli utili stessi, di 

azioni ordinarie senza alcun vincolo o di speciali 

categorie di azioni da assegnare individualmente 

ai prestatori di lavoro, sempre ai sensi dell’art. 

2349 cod. civ. 

4. The extraordinary shareholders’ meeting may 

decide to allocate profits or retained earnings to 

employees of the Company or its subsidiary 

companies through the issue, for an amount 

equivalent to the profits, of ordinary shares 

without any restriction or special classes of 

shares to be assigned individually to employees, 

pursuant to Article 2349 of the Italian Civil Code.  
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5. Il Consiglio di amministrazione, nel corso 

dell’esercizio e quando lo ritenga opportuno, 

può deliberare il pagamento di acconti sul 

dividendo per l’esercizio stesso, nel rispetto 

delle norme anche regolamentari pro tempore 

vigenti. 

5. The Board of Directors, during the financial 

year and when it deems it appropriate, may 

authorise the payment of interim dividends for 

that financial year, in accordance with the 

regulatory and other provisions in force. 

6. I dividendi non riscossi entro il quinquennio 

dal giorno in cui siano diventati esigibili si 

prescrivono a favore della Società. 

6. Dividends not collected within five years of the 

date on which they became payable revert to the 

Company. 

Articolo 22 

Scioglimento e liquidazione 

1. In caso di scioglimento della Società, 

l’assemblea determina le modalità della 

liquidazione e nomina uno o più liquidatori, 

fissandone i poteri e i compensi. 

Article 22 

Winding up and liquidation 

1. In the event of the Company being wound up, 

the shareholders’ meeting determines the 

liquidation arrangements and appoints one or 

more liquidators, establishing their powers and 

remuneration. 

Articolo 23 

Disposizioni generali 

1. Per quanto non espressamente previsto nel 

presente Statuto si fa riferimento alle norme di 

legge e regolamentari pro tempore vigenti. 

Article 23 

General provisions 

1. For any matter not specifically covered in 

these Articles of Association, reference is made 

to the applicable legislation and regulations. 

 


